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【初试】2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研精品资料 

说明：本套考研资料由本机构多位高分研究生潜心整理编写，2024年考研初试首选资料。 

一、重点名校考研真题汇编及考研大纲 

1．附赠重点名校：英语写作与翻译 2010-2022年考研真题汇编（暂无答案） 

说明：赠送重点名校考研真题汇编，因不同院校真题相似性极高，甚至部分考题完全相同，建议考生备考

过程中认真研究其他院校的考研真题。 

 

2.中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲 

①2023年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲。  

②2022年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲。 

说明：考研大纲给出了考试范围及考试内容，是考研出题的重要依据，同时也是分清重难点进行针对性复

习的首选资料，本项为免费提供。青岛掌ㅗ心博阅┲电子书 

 

二、2024年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研资料 

3．《英汉互译实用翻译教程》考研相关资料 

（1）《英汉互译实用翻译教程》[笔记+课件+提纲] 

①2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作之《英汉互译实用翻译教程》考研复习笔记。 

说明：本书重点复习笔记，条理清晰，重难点突出，提高复习效率，基础强化阶段必备资料。 

②2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作之《英汉互译实用翻译教程》本科生课件。 

说明：参考书配套授课 PPT 课件，条理清晰，内容详尽，非本校课件，版权归属制作教师，本项免费赠送。 

③2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作之《英汉互译实用翻译教程》考研知识点纲要。 

说明：该科目复习考试范围框架，汇总出了考试知识点，有的放矢，提高复习针对性。 

 

三、资料全国统一零售价 

4．本套考研资料包含以上一、二部分（不含教材），全国统一零售价：[￥] 

特别说明： 

①本套资料由本机构编写组按照考试大纲、真题、指定参考书等公开信息整理收集编写，仅供考研复习参

考，与目标学校及研究生院官方无关，如有侵权、请联系我们将立即处理。 

②资料中若有真题及课件为免费赠送，仅供参考，版权归属学校及制作老师，在此对版权所有者表示感谢，

如有异议及不妥，请联系我们，我们将无条件立即处理！ 

 

四、2024年研究生入学考试指定/推荐参考书目（资料不包括教材） 

5．中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研初试参考书 

《高级英汉翻译理论与实践》（第三版），叶子南，清华大学出版社，2013年； 

《英汉互译实用翻译教程》（第三版），冯庆华，上海外语教育出版社，2010 年； 

《英语写作手册》（英文版第三版），丁往道，外语教学与研究出版社，2009 年。 

 

五、本套考研资料适用学院和专业 
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外国语言文化学院：英语语言文学/外国语言学及应用语言学/比较文学与跨文化研究/翻译学/国别与区域

研究青岛掌ㅜ心博阅电子书 

 

版权声明 

 

编写组依法对本书享有专有著作权，同时我们尊重知识产权，对本电子书部分内容参考和引用的市面

上已出版或发行图书及来自互联网等资料的文字、图片、表格数据等资料，均要求注明作者和来源。但由

于各种原因，如资料引用时未能联系上作者或者无法确认内容来源等，因而有部分未注明作者或来源，在

此对原作者或权利人表示感谢。若使用过程中对本书有任何异议请直接联系我们，我们会在第一时间与您

沟通处理。 

因编撰此电子书属于首次，加之作者水平和时间所限，书中错漏之处在所难免，恳切希望广大考生读

者批评指正。 

 



                                                                 

                                                                              考研精品资料 

 第 4 页 共 245 页 

 

目录 

封面............................................................................................................................................................. 1 

目录............................................................................................................................................................. 4 

2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作备考信息 ..................................................................... 7 

中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研初试参考书目 ..................................................................... 7 

中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研招生适用院系 ..................................................................... 7 

中国矿业大学（徐州）876 英语翻译与写作考研大纲................................................................................. 8 

2023年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲 ........................................................................ 8 

2022年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲 ........................................................................ 9 

2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研核心笔记 ............................................................10 

《英汉互译实用翻译教程》考研核心笔记 .................................................................................................10 

第 1 章  总论 ...................................................................................................................................................... 10 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 10 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 10 

第 2 章  语义翻译 .............................................................................................................................................. 17 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 17 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 17 

第 3 章  词法翻译 .............................................................................................................................................. 23 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 23 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 23 

第 4 章  句法翻译 .............................................................................................................................................. 25 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 25 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 25 

第 5 章  成语与翻译 .......................................................................................................................................... 31 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 31 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 31 

第 6 章  辞格与翻译 .......................................................................................................................................... 37 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 37 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 37 

第 7 章  计算机辅助翻译 .................................................................................................................................. 43 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 43 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 43 

第 8 章  多种译本研究 ...................................................................................................................................... 47 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 47 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 47 

第 9 章  译者的风格 .......................................................................................................................................... 53 



                                                                 

                                                                              考研精品资料 

 第 5 页 共 245 页 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 53 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 53 

第 10 章  比较文学与翻译 ................................................................................................................................ 57 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 57 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 57 

第 11 章  回译练习 ............................................................................................................................................ 62 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 62 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 62 

第 12 章  文体与翻译 ........................................................................................................................................ 72 

考研提纲及考试要求 ........................................................................................................................................... 72 

考研核心笔记 ........................................................................................................................................................ 72 

2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研辅导课件 ............................................................ 78 

《英汉互译实用翻译教程》考研辅导课件 ..................................................................................................... 78 

2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研复习提纲 .......................................................... 153 

《英汉互译实用翻译教程》考研复习提纲 ................................................................................................... 153 

附赠重点名校：英语写作与翻译 2010-2022 年考研真题汇编 .................................................................. 156 

第一篇、2022 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 156 

2022 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ............................................................................. 156 

2022 年广东财经大学 804 英语写作与翻译（自命题）考研专业课真题 ................................................ 160 

第二篇、2021 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 164 

2021 年广东财经大学 804 英语写作与翻译(自命题)考研专业课真题 ...................................................... 164 

2021 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ............................................................................. 169 

第三篇、2020 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 173 

2020 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 173 

2020 年广东财经大学 804 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 176 

第四篇、2019 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 179 

2019 年广东财经大学 804 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 179 

2019

年江苏大学 863 英语写作与翻译考研专业课真题 ...................................................................................... 180 

2019 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 183 

第五篇、2018 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 186 

2018 年广东财经大学 804 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 186 

2018 年河南师范大学 831 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 189 

2018 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）作考研专业课真题 .............................................. 192 

2018 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 194 

第六篇、2017 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 197 

2017 年河南师范大学 831 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 197 

2017 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 200 



                                                                 

                                                                              考研精品资料 

 第 6 页 共 245 页 

2017 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 202 

第七篇、2016 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 205 

2016 年广东财经大学 804 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 205 

2016 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 208 

2016 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 210 

第八篇、2015 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 212 

2015 年河南师范大学 831 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 212 

2015 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 214 

2015 年西北师范大学 810 英语翻译与写作考研专业课真题 ................................................................... 216 

2015 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 218 

第九篇、2014 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 222 

2014 年河南师范大学 831 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 222 

2014 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 223 

2014 年西北师范大学 810 英语翻译与写作考研专业课真题 ................................................................... 225 

2014 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 ........................................................................... 227 

第十篇、2013 年英语写作与翻译考研真题汇编 .......................................................................................... 230 

2013 年河南师范大学 831 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 230 

2013 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 231 

2013 年西北师范大学 812 英语翻译与写作考研专业课真题 ................................................................... 233 

第十一篇、2012 年英语写作与翻译考研真题汇编 ...................................................................................... 236 

2012 年河南师范大学 831 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 236 

2012 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 237 

第十二篇、2011 年英语写作与翻译考研真题汇编 ...................................................................................... 239 

2011 年河南师范大学 821 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 239 

第十三篇、2010 年英语写作与翻译考研真题汇编 ...................................................................................... 243 

2010 年河南师范大学 821 英语写作与翻译考研专业课真题 ................................................................... 243 

2010 年南京航空航天大学 842 翻译与写作（英语）考研专业课真题 .................................................. 244 

 



                                                                 

                                                                              考研精品资料 

 第 7 页 共 245 页 

 

2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作备考信息 

 

中国矿业大学（徐州）876 英语翻译与写作考研初试参考书目 

《高级英汉翻译理论与实践》（第三版），叶子南，清华大学出版社，2013年； 

《英汉互译实用翻译教程》（第三版），冯庆华，上海外语教育出版社，2010 年； 

《英语写作手册》（英文版第三版），丁往道，外语教学与研究出版社，2009 年。 

 

中国矿业大学（徐州）876 英语翻译与写作考研招生适用院系 

外国语言文化学院：英语语言文学/外国语言学及应用语言学/比较文学与跨文化研究/翻译学/国别与区域

研究青岛掌ㅜ心博阅电子书 
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中国矿业大学（徐州）876 英语翻译与写作考研大纲 

 

2023 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

876 

 

 

 

 

 

 

 

 

英语

翻译

与写

作 

 

 

 

 

 

《高级英汉翻译理论与实践》

（第三版），叶子南，清华大

学出版社，2013年； 

 

《英汉互译实用翻译教程》（第

三版），冯庆华，上海外语教

育出版社，2010年； 

 

《英语写作手册》（英文版第

三版），丁往道，外语教学与

研究出版社，2009年。 

 

 

一、考试目的与要求 

测试考生对英汉两种语言特点的掌握，理解语言

背后的文化差异，运用恰当的翻译策略和技巧翻译中等

难度的文章；能根据所给题目及要求撰写一篇说明文或

议论文，语言通顺，用词得体，结构合理，逻辑性强。 

 

 

二、考试范围 

内容涵盖本科阶段翻译和写作的课程学习内容和

国内高校通用的翻译和写作教材内容。 

 

 

三、试题结构（包括考试时间、试题类型等） 

考试采取闭卷形式，时间为 180分钟，满分为 150

分。 

1.英译汉（50分），翻译字数为 500字左右的英文段落

或短文； 

2.汉译英（50分），翻译字数为 400字左右的汉语段落

或短文； 

3.英文写作（50分），根据所给题目及要求撰写一篇字

数为 500字左右的说明文或议论文。 
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2022 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研大纲 

 

876 英语翻译与写作 

 

《高级英汉翻译理论与实践》（第三版），叶子南，清华大学出版社，2013 年； 

《英汉互译实用翻译教程》（第三版），冯庆华，上海外语教育出版社，2010 年； 

《英语写作手册》（英文版第三版），丁往道，外语教学与研究出版社，2009 年。 

 

一、考试目的与要求 

测试考生对英汉两种语言特点的掌握，理解语言背后的文化差异，运用恰当的翻译策略和技巧翻译中等难

度的文章；能根据所给题目及要求撰写一篇说明文或议论文，语言通顺，用词得体，结构合理，逻辑性强。 

 

二、考试范围 

内容涵盖本科阶段翻译和写作的课程学习内容和国内高校通用的翻译和写作教材内容。 

 

三、试题结构（包括考试时间、试题类型等） 

考试采取闭卷形式，时间为 180 分钟，满分为 150 分。 

1.英译汉（50 分），翻译字数为 500 字左右的英文段落或短文； 

2.汉译英（50 分），翻译字数为 400 字左右的汉语段落或短文； 

3.英文写作（50 分），根据所给题目及要求撰写一篇字数为 500 字左右的说明文或议论文。 
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2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研核心笔记 

 

《英汉互译实用翻译教程》考研核心笔记 

 

第 1 章  总论 

 

考研提纲及考试要求 

 

考点： 翻译的定义 

考点： 英汉语言对比 

考点： 英汉句法现象对比 

 

考研核心笔记 

【核心笔记】翻译的定义 

 

⒈翻译的定义 

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 

language, first in terms of meaning and secondly in terms of style, (所谓翻译，是指在译语中用最贴切、最自然

的对等语再现原语的信息， 首先要达到词义对等，其次是达到文体对等。) as Eugene A. Nida, American 

translation theorist defined. 

 

⒉翻译的目的 

翻译（这里指英汉和汉英翻译）作为一门课程，其目的就是在掌握汉语和英语两种语言的基础上，结

合不断的翻译实践，学习翻译中的各种技巧，提高翻译水平。 

学习英语的主要目标是搞翻译，而翻译可以反过来进一步促进英语学习。通过翻译，对已经掌握的听、

说、读、写的能力可以进行一次全方位的检验，找出漏洞，弥补不足，并使这些能力在综合运用中得到巩

固和提高。 

英语水平，特别是翻译能力的提高，可以使我们能够正确无误地利用语言这一工具来圆满地完成与其

它国家和民族之间的信息交流，使整个国家乃至整个世界向着更高的文明发展。 

 

3.翻译标准是一个复杂的系统。 

1792 年，英国学者 A.F. Tytler 提出了翻译三原则：The translation should give a complete transcript of the 

ideas of the original work. The style and manner of writing should be of the same character as that of the original. 

The translation should have all the ease of the original composition. （译文应完整地复述出原作的思想；译文

的风格和笔调应与原作特点相符；译文应和原作一样流畅。） 

1898 年我国清代翻译家严复在《天演论》中提出“信、达、雅”。“信”指忠实原文，“达”指译文

流畅，“雅”指文字典雅。 

1951 年，傅雷先生提出了文学翻译的“传神”论，这是比信达雅更高的翻译标准。傅雷认为，“以效

果而论，翻译应当像临画一样，所求的不再形似而在神似。” 

1964 年，钱钟书先生提出了翻译的“化境|”之说：“文学翻译的最高标准是‘化’。 

对翻译的初学者，我们可以用“忠实”，“通顺”作为翻译的基本标准。所谓“忠实”，是指译者应

该正确地理解和表达原文的意思，保持原作的语气和文体风格。“通顺”，是指译文文字流畅地道，遣词

造句应当符合译语的语法规范和表达习惯。在翻译实践中，译者应该恰当地处理两者的关系，避免译文生

硬、晦涩。  
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⒋翻译的条件 

（1）汉语功底要好。 

（2）英语语言能力要强。 

（3）知识面要广。 

 

⒌翻译的过程 

翻译过程应包括理解、表达、校改三个阶段。理解原文是核心，正确理解是充分表达的前提，译者必

须准确地理解原文的内容、语言结构、背景知识等。充分表达是正确理解的结果，二者是达到“忠实、通

顺”标准的必备条件。校改是对理解和表达的进一步深化。译者要对原文内容进一步核实，对译文语言进

行推敲、修改，以提高译文质量。 

 

⒍翻译举例 

例１：The afternoon sun penetrated the mass of honeysuckle that covered the porch, and fell on my upturned 

face. My fingers lingered almost unconsciously on the familiar leaves and blossoms which had just come forth to 

greet the sweet southern spring. 

译文（1）：午后的阳光渗透了覆盖了门廊的忍冬，照射到我向上的脸庞上。我的手指下意识地停留

在这些熟悉的，刚刚开花，来问候南方甜蜜春天的树叶和花朵上。  

译文（2）：午后的阳光透过爬满门廊的那簇忍冬，照射到我仰起的脸庞上。我的手指近乎下意识地

抚弄着这些熟悉的叶片和花朵，它们刚刚抽叶开花，迎来南方温馨的初春。 

  在该例翻译中，原文是一句带有定语从句的英语句子，译文（１）似乎是完全忠实原文，但 penetrate, 

linger, sweet 等词翻译僵硬，定语从句也没有作相应的处理，语言晦涩，不符合中文的表达习惯；译文（２）

按照中文的思维习惯和行文规范，对原句某些词语翻译作了调整，定语从句作了拆分、调整，语言较为优

美，可读性增强，较好地体现了“忠实”和“通顺”的翻译。 

例２：I don’t think a day passes in my life in which I fail to look with fresh amazement at the miracle of 

nature. 

译文（1）：在我生命中的每一天，我都带着新鲜的惊奇注视着大自然的奇迹。  

译文（2）：在我生命中的每一天，我无不带着新奇的眼光观赏着大自然的奇迹。  

在该句翻译中，原句是一个带有双重否定结构的英语句子，译文（１）将它转换为肯定句，在语气上

也有所减弱，没有很好地体现“忠实原文”的翻译原则，而且 fresh amazement 译成“新鲜的惊奇”也不

符合汉语习惯；译文（２）用“无不”两字再现了双重否定结构，用“新奇的眼光”代替“新鲜的惊奇”，

更为流畅、通顺。  

例 3：这家公司只有几年的历史，可是其产品已经进入国际市场。  

译文 1： This company has a history of only a few years, but its products have already got into the 

international market.  

译文 2：The company was set up only a few years ago, yet its products have found their way into the 

international market.  

在该句翻译中，译文 1 完全照搬原文，“几年历史”，译成 a history of only a few years， “进入国际

市场”，译成 have got into the international market， 明显不符合英文表达习惯。在英文中，history 不和 a few 

years 搭配，“进入市场”也不能译成 get into the international market。译文 2 对原文进行了调整，用 was set 

up only a few years ago 替代 a history of only a few years， 用专门词组 find their way into… 代替 get into the 

international market， 使译文更为流畅。由此可见，在翻译过程中，忠实和通顺 两者不可偏废。 

例 4： There on the floor was a newspaper. She unfolded it. It looked familiar. It was China Daily.  

她瞧见地板上有张报纸，打开一看，挺熟悉，原来是《中国日报》。 

若把该句译成“地板上有张报纸。她打开了它。它看起来很熟悉。它是《中国日报》。”这只是着眼

于各个单句，没有整体意识，虽然各句字面意义翻译正确，但给读者的感觉是分散零乱，不够连贯。因此
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翻译应注意整体效果，使译文自然通顺。  

例 5： Social support consists of the exchanges of  resources among people based on their interpersonal ties.  

社会资助是由人与人之间的资源交换构成的，而这种交换乃是建立在他们的人际关系的基础上。 

该句在翻译时，注意“exchanges”的后置修饰成分“based on their interpersonal ties”比较长，译成汉

语时，将其单独译成一个短句，以求句子通顺流畅，意思简洁明白。 

例 6：It’s a great feeling to think you’re a small part of the reason that a kid decided to give school another 

try instead of dropping out or that a kid had the strength to walk away when someone offered him drugs.  

想到某个孩子之所以决定在学业上再做一番尝试而不是辍学，某个孩子当有人向他兜售毒品时，能从

毒贩子身边走开，这其中也有你的一小部分功劳时，感觉好极了。  

英译汉中长句翻译是一个难点。遇到此类句子，首先要分析句子结构，理清各从句、句子成分之间的

主次顺序和逻辑关系，拆分成几个短句，然后按照汉语的表达习惯，组织起来。 

例 7： Talking with his son, the old man was a forgiver of the young man’s past wrong doing.  

通过和儿子谈话，老人宽恕了年轻人过去所干的坏事。  

英汉两种语言在表达习惯及语言结构上都差别很大，如果不考虑具体情况，都千篇一律地把名词译成

名词，动词译成动词，会使译文含糊不清，不够通顺达意。因此，有时必须把词类适当地加以转换。该译

文把名词“forgiver”转移为动词“宽恕”，更符合汉语的表达习惯。 

例 8：我们生活在一个消费社会，这个社会对各种商品有着大量的需求。  

We live in a consumer society where there is enormous demand for commercial products of all kinds. 

英语注重形式上的严密，句子通常比汉语句子要长，在该句翻译中，很显然后一分句是用来进一步说

明前一分句的中心词“消费社会”的，因此采用合译法，将后一分句译成定语从句。  

例 9： 我们一次又一次地发现，做好我们有把握的小事会带来大的回报。  

Again and again, we find that by doing little things within our grasp well, large rewards follow.  

英汉语词序存在一定的差异，通常情况下，英汉互译时，词序要发生变化。但有时为增加强调语气，

突出主要信息，或上下文结构的需要，可保持词序不变。该句中，“again and again”，置于句首加强语气，

that 从句中，介词短语在前，主谓结构在后，突出主要信息。  

例 10：未经允许，任何人不得入内。  

Nobody can come in without permission.  

“任何······不”是汉语中常用的否定句式，而在英语中与 any 构成的合成词或被 any 修饰的

词语作主语时，谓语动词不能用否定式，因此 any... not 的表达形式不符合英语的习惯。若译成“Anybody 

can not come in without permission”不妥当。翻译这类句子时须用“否定形式的主语+肯定形式的谓语”。

但当 any 的合成词或 any 所修饰的词带有后置定语时，谓语可以用否定式，如：“干那种事的人都是不诚

实的。”“Anyone who does that isn't honest.” 

例 11： Read the words of a song “ Lean on Me”, which was sung at Clinton’s inauguration (总统就职

仪式). Then translate the song from English into Chinese. 

Lean on Me 

Sometimes in our lives we all have pain, we all have sorrow 

But if we are wise, we know that there’s always tomorrow. 

Lean on me when you’re not strong 

And I’ll be your friend, I’ll help you carry on 

For it won’t be long, till I’m going to need 

Somebody to lean on. 

Please swallow your pride if I have faith you need to borrow 

For no one can fill those of your needs that you won’t let show. 

You just call on me, brother, when you need a hand 

We all need somebody to lean on. 

I just might have a problem that you’ll understand 
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We all need somebody to lean on. 

生活中会有痛苦，会有悲伤 

然而，聪明的我们明白总有明天可指望。 

当你脆弱时，来依靠我吧 

我会成为你的朋友，会助你继续向前 

因为不会很久，我也会需要 

有个人依靠。  

假如我的诚信你需要，请收起你的骄傲 

因为没人能满足你那不表露的需要。 

要帮忙时，找我就是了，兄弟 

我们都需要有个人靠一靠。 

也许我有个问题正好你明白 

我们都需要有个人靠一靠。 

【核心笔记】英汉语言对比 

⒈英汉词汇现象对比 

（1）词义方面 

①英语中有些词所表达的意义，在汉语中可以找到完全对应的词来表达。 

The U.S State Department   

美国国务院 

computational linguistics 

计算机语言学 

The Pacific Ocean 

太平洋 

tuberculosis 

结核病 

helicopter 

直升飞机 

②英语中有些词与汉语中的一些词在词义上只有部分对应。它们在意义上概括的范围有广狭之分。 

marriage 

娶、嫁 

gun 

枪、炮  

sister  

姐、妹 

morning 

早晨、上午 

③英语中有些词所表示的意义，目前在汉语中还找不到最后确定的对应词来表达。 

beddo 

（一种多用途的床） 

overkill 

(核弹超过军事目的的）过度杀伤力（系资产阶级渲染核武器威力的用语，现又用来表示宣传活动等方

面不必要的过度行为） 

plumber 

形成于“五角大楼文件”泄密事件后白宫设立的专门特工机构 

④英语中有许多词一词多义，所表示的各个意义，分别于汉语中的几个不同的词或词组对应。 
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2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研辅导课件 

 

《英汉互译实用翻译教程》考研辅导课件 
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2024 年中国矿业大学（徐州）876英语翻译与写作考研复习提纲 

 

《英汉互译实用翻译教程》考研复习提纲 
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附赠重点名校：英语写作与翻译 2010-2022 年考研真题汇编 

 

第一篇、2022 年英语写作与翻译考研真题汇编 

 

2022 年扬州大学 624 英语翻译与写作考研专业课真题 
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